INTRODUCTION

I have been studying the textual issue of scripture and the doctrine of Bible preservation for over 25 years.  I have not ever yet read a criticism of the doctrine of preservation and the King James Bible that could not be answered and put to naught.  The matter of the italicized words found in the King James Bible is another such matter that most people in their shallow thinking assume they find evidence against the King James Bible, yet if they would take the time to study the matter they would find that they were wrong.  Many have been ashamed that have jumped on the bandwagon of condemning the King James Bible.  It is my desire that this study will prevent shame of my good brethren who for various reasons take up with criticizing the Bible without studying the matter out and will educate many on the surety of Jesus’ statements in Matthew 24:35, “Heaven and earth shall pass away but my words shall not pass away.” And in Luke, 4:4, “…Man shall not live by bread alone, but by every word of God.”

I.
THE REASON FOR THE IMPORTANT ITALICIZED WORDS.

The reason for the title, “The importance of those Italicized words in our King James Bible”, is to state very plainly that the italicized words are important.  They are not in any way to be considered as adding to scripture.  And never do they change the meaning of the Hebrew, Greek or Aramaic words of scripture.  Therefore they should be considered scripture.

Critical unbelievers of the doctrine of scripture preservation have made such claims about the italicized words to discredit us who do believe in Bible preservation and the King James Bible and to discredit the King James translation as a whole.  What they don’t say is that they and their translations are grossly guilty of what they are condemning.

WARNINGS

Proverbs 30:5 and 6 say, “Every word of God is pure: he is a shield unto them that put their trust in him.  Add thou not unto his words, lest he reprove thee and thou be found a liar.”  If it is the word of God it is pure.  If it’s a distortion then the distortion and those who distorted it are under the judgment of God.

Deuteronomy 4:2, says, “Ye shall not add unto the word which I command you, neither shall ye diminish aught from it, that ye may keep the commandments of the Lord your God which I command you.”  In order to keep the commandments of God, the very words have to be kept pure.  So we understand that there will be distortions yet also there will be the pure.  When Jesus said in Luke 4:4, “…Man shall not live by bread alone, but by every word of God” it is understood that every word of God would remain preserved so that man can live as Jesus intended even though there would be those who would distort it, the pure would be evident among those that are living by it.

Revelation 22:18 and 19 say, “For I testify unto every man that heareth the words of the prophecy of this book,  If any man shall add unto these things, God shall add unto him the plagues that are written in this book.  And if any man shall take away from the words 
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of the book of this prophecy, God shall take away his part out of the book of life, and out of the holy city, and from the things which are written in this book.”  Between the critical 

text and the new versions and the received text and the King James Bible, the book of Revelation has more textual translational variants than any other book of the Bible.  One side has added and taken away and is cursed and one side is the true and pure words of God

The pure word of God is easily identified from Psalm 119:89-91, “For ever, O Lord thy word is settled in heaven, thy faithfulness is unto all generations: thou has established the earth and it abideth.  They continue this day according to thine ordinances: for all are thy servants.”  Here we learn that God’s word is both forever settled in heaven and forever abiding on earth according to God’s faithfulness.  The earth and God’s word continue according to the ordinance of God and the faithfulness of God to all generations.  The text of N.T. scripture that meets the criteria of God’s ordinance and faithfulness to all generations upon earth is the Textus Receptus.  It is the Greek text of scripture that has been used by faithful Christians through all generations as scripture for translation.  The critical text is a newly found text in the 1880’s that was either disused by faithful Christians or rejected throughout the generations.  Sinaiticus was being used to kindle fires on Sinai and Vaticanus was sitting in the Vatican library virtually forgotten, unused and rejected.

THE WARRANTS

The critical text from which new translations are derived such as the NIV and NASB, according to Hoskier differs from the Received text in over 3000 places in the four Gospels alone.  Tischendorf described 15,000 changes in his examination.  Twenty-one whole verses of the Bible are removed.  Whole passages remain that are called into question by footnotes that identify that they do not belong in scripture because they do not appear in the minority critical text like Mark 16:9-20 and John 6:53-8:11 just to name a couple.  False doctrines exist such as Joseph as the father of Jesus in Luke 2:33,  Lucifer as the morning star in Isaiah 14:12, Hell is the grave in Acts 2:27, 31, the divinity of Christ is removed from Micah 5:2, the deity of Christ is removed from I Timothy 3:16 and the blood atonement is removed from Colossians 1:14, just to name some.  Then there is the matter of dynamic equivalent translator paraphrasing such as in John 3:16 where “begotten son” is replace by “one and only son”.  Not only does one and only not translate the Greek’s words for the physical incarnation of God the Son, but its plain incorrect to say that Jesus is the one and only son of God according to John 1:12.  “Fornication” is replaced by  “unfaithfulness” in Matthew 19:9.  A man bishop is replaced by “anyone” in I Timothy 3:1, and gender neutrality is used in I Peter 1:15, where “he which…is holy” is replaced by “holy one”.

How could anyone condemn the King James as adding to scripture with italicized words when the Bible that the critic defends is woefully an atrocious example of the very matter of adding and taking away from the words of scripture without using italicized words?  A question that should be asked of such critics might be, “with all the changes in your 
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translation how can you ever be sure in any passage, that you are reading the words of God and not a copyist change or a translator paraphrase or alteration?”  Another question 

which could be asked to such critics might be, “who are you trusting when the translators of your translation arbitrarily decided to take passages not in their Greek text out, but to leave other passages not contained in their supposed superior Greek text in, God or man?”  Another question that should be asked critics of Bible preservation is, “Can it be right to refer to the scripture as the word of God if in reality at best you believe that it only contains the thoughts and concepts of God and not the actual words of God? Another question that could be asked to such critics is this, “If you can believe and trust the plain statements in John 3 about being born again, why can you not believe the plain statements of scripture regarding God’s preservation of His words as Matthew 24:35, “Heaven and earth shall pass away but my words shall not pass away?”

II.
THE REASONABLENESS OF THE IMPORTANT ITALICIZED WORDS.

At this point we present four reasons to defend the italicized words of the King James Bible.  There seems to be four reasons that the translators led by the Holy Ghost used italicized words that make perfect sense.

CLARITY,  CORRECTNESS AND SMOOTHNESS.

Matthew 3:11 says, “I indeed baptize you with water unto repentance; but he that cometh after me is mightier than I, whose shoes I am not worthy to bear: he shall baptize you with the Holy Ghost and with fire.”  The word with appears twice in this verse as a translation of the Greek word, “en”.  However the last “with” is italicized because the Greek word “en” does not appear.  One may argue that it is not necessary and that the sentence could stand without it, and in the Greek language that definitely is so though it is implied.  It is added for grammatical clarity and correctness while implied.  Its addition does nothing to harm or change meaning in the text only to make it more correct in English what is implied in the Greek and make the reading of the English smooth.

SPIRIT LED TEXTUAL RESOLUTION.

I John 2:23, says, “Whosoever denieth the Son, the same hath not the Father: but he that acknowledgeth the Son hath the Father also.”  The last 10 words of this verse are in italics.  The King James translators had a dilemma here.  All English translations preceding the King James translation did not have the last 10 words of this verse.  Approximately 90 % of the King James Bible is the work of William Tyndale, yet Tyndale omitted these words as well as the Geneva.   Apparently the Textus Receptus examples that Erasmus had available did not have them or were divided with some having them and some not having them so they were omitted because of uncertainty.   However, Harry Ironside commented on these words said, “…many other Greek manuscripts have been discovered and they all contain these words.”  
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Albert Barnes commented by giving an extensive list of the manuscript evidence that contains these words and said, “It is probable, therefore, that it should be regarded as a genuine portion of the sacred text.”

The King James translators knowing of the textual evidence prayerfully included them in italics demonstrating the matter of uncertainty, but trusting divine leading as they examined the more available evidence that they had than Tyndale and Erasmus.

SPIRITUAL TEXTUAL DISCERNMENT.

In I Corinthians 14 the italicized word “unknown” appears 6 times preceding the word tongue or tongues.  The King James Bible is virtually the only translation that has done this.  Tyndale translated the word tongue without using the word unknown.  However the Geneva used the word “strange” in the translation with tongues.  Some have suggested that this use of the italicized word, “unknown” legitimizes the charismatic and Pentecostal use of “unknown tongues” in their services as evidence of the filling of the Holy Spirit.  However, the King James translators were acutely aware of what the text was saying.  Two possible considerations contributed to the use of the italicized word “unknown.”  

It was evident in the text that in the Corinthian church there were people evidently speaking in a tongue or language that no one present knew or could interpret.  Paul spent much time pointing out the frivolity and harm associated with allowing that which does not edify to take a regular role in the services of the church.  The first understanding is that an unknown language that no one present is able to interpret is not helpful and should be kept silent (vs. 28).

Second, it is evident that the Corinthian church was a carnal church, (3:1-3).  These unknown tongues were being spoken for one’s own benefit as a sort of self- edifying (14:4) yet at the same time having unfruitful understanding as to what they said, (14:14).  This leads one to understand that what may have been going on and was being insinuated by the apostle Paul under inspiration was not actual language of the Holy Spirit at all.  For why would the Holy Spirit lead one to speak in the church to their own prideful advancement in a language that no one present knew to interpret so the church could receive edification?  Hence, then the King James Bible is the best translation for presenting to us the clear case of what was happening and to prevent the proud self exalting practice of speaking what might seem like language, but wasn’t and hence what might seem to be the leading of the Holy Spirit, but wasn’t and could not be verified either way.  Rules were then laid down that would differentiate the true from the false and eliminate the carnal and yet allow that which was of the Holy Ghost of that apostolic age.
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HOLY SPIRIT QUOTATIONS OF ITALICIZED WORDS BY INSPIRATION.

The most important point concerning the italicized words is that the Holy Spirit quoted italicized words of the Old Testament when giving the New and quoted italicized words of the New Testament when giving more New Testament Scripture.

EXAMPLES

Psalm 16:8 says, “I have set the Lord always before me: because he is at my right hand, I shall not be moved.”  The words, “he is” are in italics.  This Old Testament verse is quoted in Acts 2:25, “For David speaketh concerning him, I foresaw the Lord always 

before my face, for he is on my right hand that I should not be moved.”  When quoted under inspiration of the Holy Ghost in the New Testament the italicized words are not italicized.

Isaiah 65:1, says, “I am sought of them that asked not for me; I am found of them that  sought me not: I said, Behold me, behold me, unto a nation that was not called by my name.”  This verse is quoted in the New Testament in Romans 10:20, “But Esaias is very bold, and saith, I was found of them that sought me not; I was made manifest unto them that asked not after me.”  The words that were italicized in Isaiah are quoted by the Holy Spirit in the New Testament as the words of God.

Deuteronomy 25:4, says, “Thou shalt not muzzle the ox when he treadeth out the corn.”  The words “the corn” are italicized in this O.T. verse, but when quoted by the apostle Paul under inspiration of the same Holy Ghost that gave the Old Testament scripture in 

I Corinthians 9:9, the words are not italicized, but are quoted as the very words of scripture.  “For it is written in the Law of Moses, Thou shalt not muzzle the mouth of the ox that treadeth out the corn…”

Likewise in I Corinthians 11:25, the apostle Paul is quoting the words of Jesus under the inspiration of the Holy Spirit from Luke 22:20 and the one word that is italicized in Luke 22:20 is not italicized in I Corinthians 11:25 again demonstrating that the italicized words of the Old Testament and the New Testament are the inspired words of God.  Luke 22:20, “…This cup is the new testament in my blood…” The word “is” is italicized, but in 

I Corinthians 11:25 it is not, “…This cup is the new testament in my blood…”

III.
THE REASONING OF THE IMPORTANT ITALICIZED WORDS.

I do not think that we are advancing a form of double inspiration in 1611 by the King James translators.  We, are believing, though, that there was divine assistance as they prayerfully sought God’s assistance to give a formal equivalent (word for word) translation of the word of God into the English language so that we can say with assurance that the King James Bible is the word of God in English and to the English speaking people.  
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We also believe once again that there is no error or change of meaning or personal bias or corruption that entered into the translation by the King James translators.  Such cannot be said of the modern translations into English as we have already demonstrated.  

What should our attitude be concerning the italicized words of the King James Bible?  We should conclude that since O.T. italicized words were quoted by the Holy Spirit when giving the New Testament and even New Testament italicized words were quoted by the Holy Spirit when giving more of the New Testament that the italicized words represent the inspired words of God and are as much scripture as all the other words of scripture.  

Therefore, it is very dangerous to slight the italicized words and insinuate that they should be taken out assuming that they are additions of men without the Holy Spirit and that they cloud the meaning of scripture.  If a person believes they cloud the meaning of scripture, they probably have the wrong meaning of scripture and should stay with the italicized words.  

AN HONEST EXAMPLE

Lets examine Psalm 14:1, “The fool hath said in his heart, There is no God…”  Notice that the words, “There is” are italicized.  Foolishly, preachers have said something like this: 

“Now the words, ‘There is’ are in italics and do not represent the Hebrew text and so should be removed to read, ‘The fool hath said in his heart, no God…’ Now that opens up meaning.  That may mean that the fool believes that God does not exist or it may mean the fool simply rejects God; that is he is saying no God for me.  Or it may mean the fool tells God no; that he rejects the knowledge and truth of God.”  

If you have ever heard a preacher preach this way you should confront him on his foolish handling of the word of God.  The reason is, that all the preacher’s opinions of meaning in this scripture can be made without removing the italicized words.  To suppose they are a hindrance is to doubt the word of God and to question what God intended to be the words of God.

A PLEA FOR CONSISTENCY

If preachers insist, when convenient for their foolish purposes, to criticize italicized words and to insinuate that they should be removed then maybe we should be consistent and maybe we should imagine what a translation would be like without them.  Taking out the italicized words from Psalm 100:3 and 5, it would read in any translation: “Know ye that the Lord he God, he hath made us, and not we ourselves; his people, and the sheep of his pasture.”  “For the Lord good; his mercy everlasting; and his truth to all generations.”  

I think its time to bury the criticizing of italicized words and accept them for what they are: scripture.
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CONCLUSION

Let me be crystal clear as to what we are saying.  We are so sure that the italicized words are the words of God because the Holy Spirit quoted them from the Old Testament in the New Testament and quoted them from the New Testament in later books of the New 

Testament that if the apostle John were to quote the apostle Paul from I Corinthians 14 on the matter of tongues, say in the book of Revelation which was written some time after 

I Corinthians that we are sure that the Holy Spirit would lead him to use the italicized word “unknown” with the word “tongue” when speaking of the carnal people who were not being led by the Holy Spirit and were not speaking actual language but jibberish.

Once again, God’s word claims in Proverbs 30:5 that “every word of God is pure.”  If we do not believe that our King James Bible is the preserved word of God in the English language then there will be no end to translating and it will continue to be made worse not better.  Our foundation for faith and practice will be found to be no foundation at all.  All we would be able to honestly say is that we hope we have the concepts and thoughts of God.  Eventually there will be no one left that believes that scripture is the words of God and the final authority for our faith and practice.  But scripture promises us that God is faithful with His words to every generation and that in order to live man must have the words of God.  We must conclude then that every generation has had the word of God and that the King James Bible in the English language has been the word of God and will continue to be the word of God for the English speaking people.
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